
Canister
Vacuum Cleaner
Quiet cleaning performance



English

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using an electrical appliance, basic precautions should always be followed, including the following:

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS VACUUM CLEANER.

WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock, or injury:

Thermal Cut Off

O

I

SAVE THESE INSTRUCTIONS

when you want.

But how do we build a quiet vaccuum?

Multiple tasks. One smart machine.

both carpet and

Overlook no detail.

It’s about cleaning. And your life.



Français

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque d’incendie, de choc électrique ou de blessure :

Coupure thermique

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

Español

IMPORTANTE MEDIDAS DE PROTECCIÓN

ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, shock eléctrico o daños:

Desconexión térmica

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
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English

ACCESSORIES

 
brush

*Certain models only

Français

ACCESSOIRES

 

durs
4 Suceur long pour 

fentes

*Suivant les modèles

Español

ACCESORIOS

 

*Suivant les modèles6
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English

BEFORE STARTING

4 Insert the hose into the hose handle until the catches 

handle.

Français

AVANT DE COMMENCER

le filtre est bien en place.

tourner et tirer.

MISE EN MARCHE

Español

INTRODUCCIÓN

FUNCIONAMIENTO

con el pie para encender la aspiradora.

guardar la aspiradora.

asa del borde frontal inferior del aparato.
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English

GETTING THE BEST RESULTS

Use the nozzles as follows:

Rugs:

Hard floors:

Upholstered furniture:

Curtains, lightweight fabrics, etc.:

Frames, bookshelves, etc.:

Crevices, corners, etc.:

Using the turbo nozzle

Note: Do not use the turbo nozzle on skin rugs, rugs with long 
fringes or a pile depth exceeding 1/2". To avoid damaging the 
rug, do not keep the nozzle stationary while the brush is rotat-
ing. Do not pass the nozzle across electric cables, and be sure to 
switch off the vacuum cleaner immediately after use.

Français

COMMENT OBTENIR LES MEILLEURS RÉSULTATS

Utiliser les suceurs de la manière suivante :

Tapis :

ration pour les petits tapis.

Sols durs : 

Mobilier recouvert de tissu :

Rideaux, tissus légers, etc. :

Cadres, étagères, etc. : 

Fentes, coins, etc. :

Utiliser la turbobrosse

6 Raccorder la turbobrosse au tube.

Remarque : Ne pas utiliser la turbobrosse sur des tapis en peau, 
des tapis avec de longues franges ou des tapis dont l'épaisseur 
dépasse 1/2". Pour éviter d'abîmer le tapis, ne pas garder le 
suceur immobile pendant que la brosse tourne. Ne pas passer le 
brosse sur les câbles électriques et veiller à arrêter l'aspirateur 
immédiatement après utilisation.

Español

LOGRO DE LOS MEJORES RESULTADOS

Utilice las boquillas tal y como se describe a continuación:

Alfombras:

Superficies duras:

Muebles tapizados:

Cortinas, tejidos ligeros, etc.:

Marcos, estanterías, etc.:

Grietas, esquinas, etc.:

Utilizar la boquilla turbo

Nota: No utilice la boquilla turbo sobre alfombras de piel, 
alfombras con flecos largos o alfombras con pelo tupido de 
una profundidad que sobrepase los 1/2". Para evitar que se 
dañe la moqueta, no mantenga la boquilla parada mientras 
esté girando el cepillo. No pase la boquilla sobre cables de 
alimentación eléctrica, y asegúrese de que apaga la aspiradora 
immediatamente después del uso.
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English

Note: Replace the dust bag when the indicator is red, even if 
the bag is not full (it could be obstructed). Also replace after 
vacuuming carpet cleaning powder. Be sure to use only an 
original Electrolux s-bag™ Classic, s-bag™ Clinic or an s-bag™ 
Anti-odor dust bag.
Replacement of the motor filter

should be done with every 5th replacement of the dust bag,

filter.

Replacement of the exhaust filter

should be done with every 5th replacement of the dust bag.

dust bag or filter.

as shown.

On/Off switch

Français

poussant la partie cartonnée bien au fond du rail du 

Remarque : Remplacer le sac s-bag™ lorsque l'indicateur est 
rouge, même s'il n'est pas plein (il se peut qu'il soit obstrué). 
Le remplacer également après avoir utilisé de la poudre de 
nettoyage pour moquettes. S'assurer d'utiliser les sacs originaux 
Electrolux s-bag™Classic, s-bag™ Clinic ou s-bag™ Anti-odour.
Remplacer le filtre moteur

Effectuer cette opération tous les cinq remplacements du sac à 
poussière s-bag™.
6  Rabattre la poignée de transport. Appuyer sur les cli

Remplacer le filtre de sortie d'air 

Effectuer cette opération tous les cinq remplacements du sac à 
poussière s-bag™

Bouton marche/arrêt

Español

to y cierre la tapa.
Nota: Cambie la bolsa para el polvo s-bag™ cuando el indicador 
esté de color rojo, aunque aún no esté llena (podría estar 
obstruida). Si aspira polvo de limpieza para alfombras también 
debe cambiar la bolsa. Asegúrese de que utiliza la bolsa para 
el polvo original de Electrolux s-bag™ Classic, s-bag™ Clinic o 
s-bag™ Anti-odour.
Cambiar el filtro del motor

Haga esto cada vez que haya cambiado la bolsa para el polvo 
s-bag™ por quinta vez.

co y abra la tapa frontal.

la tapa.
Cambiar el filtro de escape

Haga esto cada vez que haya cambiado la bolsa para el polvo 
s-bag™ por quinta vez.

Botón de encendido o apagado

internacional O significa Apagado.

*Certain models only *Suivant les modèles *Suivant les modèles
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English

CLEANING THE HOSE AND NOZZLE

and restart.

Tubes and hoses

the obstruction is caused by glass or needles caught 
inside the hose.

Note: The warranty does not cover any damage to the hose 
caused by cleaning it.
Cleaning the floor nozzle

clean it is by using the hose handle.

hose. 

Cleaning the turbo nozzle

away with scissors. Use the hose handle to clean the 

Français

Tubes et flexibles

ble.

Remarque : La garantie ne couvre pas les dommages portés au 
flexible.
Nettoyer le suceur pour sols

coude.

Nettoyer la turbobrosse

Español

Tubos y tubos elásticos

Nota: La garantía no cubre los daños ocasionados al limpiar el 
tubo elástico.
Limpiar la boquilla para suelos

Limpiar la boquilla turbo



English

TROUBLESHOOTING AND CONSUMER INFORMATION

Troubleshooting

The vacuum cleaner does not start

The vacuum cleaner stops

replace it with a new one.

Water has entered the vacuum cleaner

For additional parts and accessories, visit www.electrolux.com 
or call (in US and Canada) 1-800-896-9756.

Consumer information

Français

Gestion des pannes

L'aspirateur ne se met pas en marche, vérifier que :

L'aspirateur s'arrête, vérifier que :

De l'eau a été aspirée.

charge par la garantie.

Pour d'autres pièces et accessoires, visiter notre site Internet à 
l'adresse www.electrolux.com ou appeler le 1-800-896-9756 
(États-Unis et Canada).

Informations consommateur

Español

Solución de problemas

La aspiradora no se pone en funcionamiento

dañados.

La aspiradora deja de funcionar

Ha entrado agua en la aspiradora

Para obtener información sobre piezas y accesorios adicionales, 
visite www.electrolux.com o llame (en EE.UU. y Canadá) al 
1-800-896-9756.

Información al consumidor

indebida del aparato.



English

applicable collection point for the recycling of electrical 

which could otherwise be caused by inappropriate waste 

about recycling of this product, please contact your local 

shop where you purchased the product.

Français Español




